
CONDITIONS GÉNÉRALES

1. Toute réclamation non transmis dans un délai de plus de 8 jours après réception facture ne 
sera admise.

2. Nos factures sont payables au grand comptant et sans escompte.
3. En cas de non paiement à l'échéance, un intérêt de 12% au dessus du taux B.N. sera mis en 

compte sans mise en demeure.
4. À défaut de paiement, la somme due est majorée de plein droit d'un montant de 15%.
5. Les litiges sont la compétence exclusive des tribunaux de Diekirch.
6. Notre responsabilité en ce qui concerne le transport de marchandises aussi bien en trafic 

national qu'international, sera limitée la connaissance des dites conditions générales.

ALLGEMEINE GESCHÄFTSBEDINGUNGEN

1. Reklamationen können nur innerhalb einer Frist von acht Tagen nach geleisteter 
Dienstleistung angenommen werden.

2. Unsere Rechnungen sind netto und ohne Skonto zu bezahlen.
3. Die am Verfalltag nicht bezahlten Rechnungen tragen ohne Inverzugsetzung Zinsen zu 12% 

über den gültigen Zinssatz der Nationalbank.
4. Im Falle der Nichtbezahlung der geschuldeten Summe wird diese um einen Betrag von 15% 

erhöht.
5. Für sämtliche Streitigkeiten sind ausschließlich die Gerichte des Bezirks Diekirch zuständig.
6. Unsere Verantwortung betreffend den nationalen oder internationalen Transport von Ware 

ist begrenzt gemäß des C.M.R.-Abkommens.
7. Die Tatsache uns den Transport anzuvertrauen setzt die Kenntnis der allgemeinen 

Geschäftsbedingungen voraus.


